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Vol. VI. JANUARY, 1890. No. 2. 



THE STOEY OF AESANIS. 
By Prof. Isaac H. Hall, 

Metropolitan Museum, New York City. 



I lately received from Oroomia a Syriac manuscript, copied recently from an 
older document in the mission library there, which is full of interesting legendary 
and other matter. The whole fills sixty-two pages of sermon-paper size, eighteen 
lines to the page, in good Nestorian script pretty fully pointed. It contains : 

(1) "Narrative of Moses the Approved in Prophecy," a colloquy of Moses 
with God in Mount Sinai. 

(2) "The Letter of Holy Sunday that Descended from Heaven upon the 
Hands of Mar Athanasius Patriarch of the Eomans; which is the Third Letter;" 
which is the legend of which I published a text in an article in the last Journal of 
the American Oriental Society ; but it is an entirely different recension or narra- 
tion, is assigned to a different date, and is every way worthy of publication. 

(3) The Martyrdom of Mar George. 

(4) " The Narrative of the Father Arsanis [i- e. Arsenius] King of Egypt, and 
how our Lord, to whom be glory, Raised him to life." 

(5) Sundry shorter compositions, chiefly prayers and exorcisements. 

Of these compositions, the first and fourth I do not know of elsewhere in 
Syriac, though they appear to exist in Karshun, as follows: the first (and the 
second also) in 7209 Rich, Brit. Mus. ; see Rosen and Forshall, Cat., 109-111; 
compare Wright, Cat. III. 1309 ; the first and the fourth in Sachau, 7. 4, 15 ; and 
the fourth in Sachau, "Alter Bestand" 57 (Pet. I. 24). 

I present here the text and a translation of the fourth of these compositions 
from the above manuscript in my possession. In the text I omit the points 
generally, as unnecessary ; and for a like reason I omit lengthy comment. The 
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Syriac scholar ■will find in it a few words of lexical interest. Though I know 
nothing of the origin or transmission of the legend, it has a Graco-Egyptian odor, 
and I suspect an Arabic transmission, and consequently a superior age for the 
Karshun documents. 

(text.) 

<7iX ) ..on 4< ~ie aiVi m 1 )JUa-|? ^-.ijiej ) -i\V i » ffl t lm ;) ]^]y ]L*±**,Z sjzoZ. 
>ai> .jio jooi >afi . |^t-t> 1 li^ r^ >*oioJ5w«]j . | *"i4»-, ..; _.? fswi •:- 

. ^aio, »SnS&X ^cl*-. j_ia|c oiZos] ]ooi }J? . |_£? |_4,? oJoi •. ]b hi, ),_* |&jajj_D 
\*s| j— be|o •■ j .t Nn t S ^oio,—.) ) m * Vi ^.flju v jio ^JuA£ ^.^oi Zooi alio? v*a ]?oi 
•jX jieiZ? '■ jft * * 'u l?oi 1&^o^d >ai. Viiie|j . ^ZoslXj )\t » ^> >^„ )„»Vi4S> 
v»iV *. «^« a v> -'"' oij Vi S Zjic|o sasi l& aejj aiVn° £-n£.s _.,_i<ji . lij-A. i^-- 

]Z-t> 1) o) A-ooi i»-£^» • Swooi ,-ioj }-*-» . iilyiiZ Vliio Vi^io .j_ ie aiX j^s? 

jic) ^aoZ AJ] Vail ^-io ■ jn ii S o] i-»->££ )jS££Ll o) Jjsosl-. . },1ihSp c) lj_*i_i> 

i-cai?5 ]f3^aX aiX | jic] . stZUooi |j_^r ) lVi\ o : ^ie olX p^| . Ijoov-j U^v^ <-io 
jasoio : \hol aC^. Ijio) : >*=ovX? ]Vi4. ]cai |Jic ^jio ai__^ j— io| ^_ .,_oi •. JieiiMo 

), 3n, n , i sif^s • Ir^jr^l? *sio,_i] . Jiei-£>? *««X.) *• I — -<"?? 31—4/9 . oij^isjk/ |csi 

^fio |oooi X_sl ^\ViVo oi^^S ]ooi ^|i. •. \l&tt )ooi )Z) ^i,_iS10 . ji-ii^lio© 
,.,. ..V.*o jooi I l_ic <jio 9L^ jic] ^r" n • v ctn_».?c| _2d -. !*'■' ^^ |coi Ji^ioo 



The Story of Absanis. 83 

>./i n\Si r, \ n I h—kom )__*-50 : ^-.'^ic oii^cj A_.oot ),i\^j oiX ||io| ■. ji>] Vi. 

-. jjfjsa- }-»oo\^ } a V i^=i} • VoiaaJB }-4. nn\n j-^si, ]JaX ^;j # ^^ OO0I 

,— «r-ci *-=^5? Jejio ^e . V^'l Vi* -> -i1 ii^,:ls obi Jjio : ,iio si^ jic] —^oi •. jjis 
^aX |^&?) : k-cai & ■* aSSi ) ,* *>. ^ iiX {^£?] JcoAa Z^otn wSoi_. : <nX -^p*) 

) «Vl4'1? .an] ^S 01^ i^o) _>|_iRI . |_.(TI ^ii. £y_4O01 ) mVo : b iCOl ^ rmy |la- 

: ■ -■ •*) < \_99 |Z-Vi"o -jsZoLcj l^ea*.S |o<n alio . |ftnnfrp cj -j v] : , .-.V ^^s 
),Snt aiiai .-i)o oi^.}^ M->1° •' l^^io ySvi |2| si_X ] r Si) ai --"» P_c£vjkio? jio 
r uo . ^mOf,-) Vi> wSJw |_ » . ml *\ y] . fj.0 : ■■«"' **■• jjmaJ \ai< ^ . j^Pio 
P Jo •. | « 1, s ; si_ »oj ,-i^ j^. . oUa^o oia-y p*io ,^»o . ^oioX^i Vl> ^siw. 
w*-|L_s JJ? Jioyi oi-ksJ Zooi Jjsi-1 ■. }-»JfS? oi^ <^rM ' ) °B ^ °»- ^ ^ ^— iooi 
-. ]^4iD V^j ^sZ^jio Vi> ^. t^a) . yi* oi— ii. jlo) ^-j-ioi : ^cio?) , wjj) )ooi 
^ili. f ,« ilN oil., ^s^oioj )io •. li^wj Jr^al. Uj&i Jie^ oui>. •' Iv : avi*. Ijio] 
oiii . imSp; j^o . joNsN ^s2wa£ aJoi •. v*s&so> ^ok jjoi oiX , -j y] . ) ; sib *-* 
n ^ N j >°ilS m_X ^-usoiico jj^ic _<^ _4^| ^,_i(Ti oi^oas ■^» M •. }j nn\ 
: ..us ; <jo w£l^5 J . ^a^ r^ m ? ^r^ 3 ^— ^ >^ois siX __ 1 j_io] } j t\ . ]^s 
Po i-ia-j Po M* -^» 2-^. r 3 PI l^r- P >»|i° '• Ml i^=^ U±e f>m±. Ipo) ^.^oi 
^a\ i «Srn> ^—s •. Jrfio -*a-<t-«i \^M >^s^oas ) «1 n ..-.ivv-*, jvi^ . ^y ] | m ■ r . » 

•Pit— s ? )■ ? ° *' n&£ <f«-r-Us -IVV* P^ r - '^ T z ' <?f» £LSi r-^°° -=oiws 
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: c,-.p; _i|-i,c ,Q3i V^ula . j^an^ si L. — mise : ^ogift Von-i _ t,i <;) -eui ii^i«Jc 

. |_o— >9*| ]ooij 031 ]} : ^.oi !k. |eoi nlSn ai \ — «jio]o . (tl^. • <-«• qSco ciZi. _. ^0 

1 1 nSn % -<|-<oi : ^sl^ ,o£— 001 «o£J| pc] . p-Ju. ]oin? ooul) •. pSn,».*~; )ai ^ r— -^1 
^ fSO : P«-«? poZ . }\^i\ oi—^ ^b^Aei pOji Pit- 3 ? P-a^ l 'Navfl : oi—ii. 
pi] *»cnX v»X o,_4. oi__4.i i_ iol> )aVia> i^ V U— fcSSn A, . ]1Z^». ^3LS . ^"^^ 
01^ ^ .t n1 ,A ^ )1S"" > : r jie 01X ji>e] ^-^oi . eilc}£ •. j^osw jccij ]I^s % )& «Ns 
,__*?Z5c : **oio2-i) IfS&s ^r-s*°? • P 01 -*? P^-"-^ "^ ^-\ — ^1 <- »i «oi ) * 1 1 N 
: uOjljo '■ 1 tSfl* ° l;ol^, ^f^S) .—•^olL 1&XZjo ^oai ■ 1 .. , „ a ^tj°f»» ^ . \oi? 
|£*_a.?c -. |oci }3? >0|_ io ^ ■ j'-H ? jil mN j tViiOO : .ogijViN ^oin nS ,? ^ ■»„ \ai \ 
psia \i\fi o^uo 1^1 S ij] )Sl>^o •. jSnNS povs — «riiZ> coot ojlol V? ),..v>mV 

o i Vi *,.; } a m Ir&u . P* 1 -*? Pr^r^ I 031 c- 1 ^? • <j— ^ °>-^ r^l ^r* 01 "• peis^ 
A — •! •• ) a ,^ N pa^ AjjD p^ pja*. 01X Zu] P&-Z poZ <m^ ]^e] : V-p-ie 
•. li^lo^i ]—*Zi ^?Zj poZ : yiSsS poyi. Ir-^* ^ y'^"? ps^o ]Zocu. 
^■Sn^le; . |?a_J? |ZjfflVn sls k-] )£w_^Z ? poZo •. ).VitS )nSw pcZ^ | ja_ Ij 
^*-ojJ0? ■ I&jmjJB p^oZ <ji_ a £ — .) . ) S a?]? poZ . <oXsS pcZ* oia^s ]«m\ 
])aaA. <— >»*Zm pfj= oufi 2u) ) * %n . o poZ •■ yiNs\ pe^ pJj^=? lr«f^ <5r 4 - s,s l° 
pAS )l ^SnSo po_*j. . )a — *>? poZ •. pJi- 2 ? p?P p?| ^io ^. uV; : oia_p P^i-s? 
: M-ZiC stiu i^o] —• r -oi •. >q \s\ )^n t S ) uaa ), itaaa l^SM •. poZ ■. pA. ucn^o 
jllS^ ^ .M Q -pas; |Zo*?oa |ASVm Va?l buy* m^. Ijiol . wfil^j >o,_io -£-V» ) 1 Vi 
^ ■ i 'l'? • P'S j > lZi-u|o •. pa-Zj |Zj_«)o •. pjjoio? ]Zj_-o . Ijoi — C3? |_ « •■ l?mo_Zlj 
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: **aX p] -201-? y*2J] p^r . pis '• p»s.c jjil> r^lo .Jio ]}^A ^i->oi : f &-•■£] ViS 
l <| ioi . oia^-c p] pJZLAio |oi» ■. psi— ^o ^J^as]o *»fi isu* ai^ ^t-*i r— 't-* 01 
. ) fi.o pco P !- 2 t^ ! Ir 50 '• P^r*"'? -*sl r^c|c ■. ) iSn*N ^oiOj-j w^j^s ^lo 

»>i S 'iVi o . si_^ j—^sp P_a-.,_b ^.ato^l fjsi^l <— 'r-><n '• >o-h-d r-^ ? f-'l P-2ZZ0 
Vas ).a*v a «Ns ^c^_oZ)o . Jc,^ \a£c '■ fa wi^c po-j—po pvaloo li-^f^ 
]f^o)o ) mO>Sh ^s aiVPp 3if-4-2 ^u] ^-^oi *. pVi*s? ^ aa l? 31 \« its * * <s -^"* 1 »■ 
p, i mi ; ■ \ ] t*a * *• liu4io? : >om1So j \ )ii-~n «,, -. )^l\; poj-s ^ptSOA> ^^ 
alio : Bv_ii jiep v jioj . ^oicl^.7 Icg-o VaJ — if^oi : —ioias '. "Vjuio ]Z)j . <^U£? 
^aikS o!aJjb?P .jio jlo| <— »f-<ai • £-»ooi jjxAio uCAlmj] ^ai_s] , V< ]fle) -tnVi t< 

. "V| si — 1» r— ^1° • I^'^a? l-^f^- ai Vi*'5o 3Liis t«-— 4 r-'r-* 31 ■ i CTL ^'P H 3 ^? ^r^ 
j\n«t\ fS |Za\, bo peo^s '■ ] t t=i>. l^-coj , t'\ji> , ipNiZ p_.'iaafi \^o . ]ia^^ 
■ j n « n, ..N |otQ|ii _S>c : >n »\^i pvjax ji) . |om ]A__A/ {3 pleo '*. |ooi V_s] (3 

>-1 SO 31 VlS p£_»JO *• ]2.S^myZ Bl.Allo 31^-2 >l\ » ] _ ajjk — ■) T^Z j£u_JC , Vn<l 

1»1 ,.? p iSti £SnN*> : ,Vi) : a a\Sn"i ^aasiJ . pu?l= ) m»\»o p.'il . psufi] 
^a_*_i _io > sa^» ; jifi. poj-o o] IfJo;] p i » n p.* ft *£> ]J — Z **$_.] _lo •:• >„w > 1 a?) 



(Translation.) 
THE HISTORY OF ARSAnIs. 

Again the History of the Father Arsanis [i. e., Arsenius], king of Egypt; 
how our Lord — glory be to him ! — raised him to life. 
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Now on the day of Sunday, that was New Sunday [i. e., Sunday after Easter], 
our Lord arose to go to the land of Judea, that is to the land of Jerusalem. And 
they saw by the wayside a dry skull, that was a great head, whose like was not. 
And Jesus said to his disciples, This, then, whose was it ? 

Then our Lord Jesus Christ stretched forth his hands to heaven, and said, 
My Father, who art in heaven, reveal to me the powe.r of thy divinity, that I may 
speak with this dry skull, that it may tell me all the truth. 

Then the skull opened its mouth, and said to its Lord and to its Maker, Hail 
to thee, Redeemer of the creatures ! Commandment has come to me from 
heaven, that I should speak with thee everything that thou wilt. 

Said our Lord to it, Speak, speak uprightly whose head thou wert, wert thou 
man or woman, rich or poor, giver or receiver, joyful or sad, from whence thou 
art. Moreover our Lord said to it, Of what tribe wert thou ? — It said to him, 
My family is of the tribe of the house of Israel, of the tribe of Judah. 

Said our Lord to it, And whom didst thou worship V — It said to him, Idols 
of gold and silver. — Then said our Lord to it, What was the name of thy god V — 
It said to him, The Bull ; and such was its beauty : its head of gold, its feet of 
silver, its hands of smaragadi, its body of rubies (yaqunde) and pearls. But 
then came Satan, entered into its body ; and it spake, ate something, and led men 
astray from their path. 

Then said our Lord to it, What was thy business on earth ? — It said to him, 
I was king of all Egypt, and was much the head in my kingdom over all the kings 
of the earth. And when I spread forth to go for game or hunting in the moun- 
tains, there went out before me four thousand servants in red clothing, four 
thousand in heavy clothing, four thousand in particolored clothing, every several 
one of them a bird in his hands called baza [i. e., -J _, , a falcon]. 

Then said our Lord to it, What was thy business on earth of anything that 
was good ? — Then said it to him, I gave every day, four thousand naked I 
clothed, four thousand hungry I satisfied, and I gave drink to the thirsty. — Then 
said our Lord to it, Our Father, who is in heaven, reward thee. Say, O skull, 
what came to pass in the day of thy death, and in the death of every one, when 
his breath [or, spirit] is taken away ? — It said to him, There comes King Death, 
his weapon in his hand, and there come with him seven angels ; one takes away 
the light of his eyes, and one makes prey of his tongue ; one sits on his hands, 
and one sits on his feet, and one removes his beauty and his color ; and one bears 
off his breath [or, spirit] of man. And if there be no angels with him making 
prey of his body of man, his soul cries out until no one can remain with him. 

Then said our Lord to it, Tell me of thy going to the grave. — It said to him, 
They bear it until it comes beside the grave ; when they bring near the soul over the 
grave, they say to it, This is thy place, this is thy house forever. When they lower 
it into the grave, they seal its mouth. Then come two angels, and return the soul 
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itself within the body to the grave. They say to it, Eespecting that which has 
been done by thee write whether it be good or whether it be bad. Then it says 
to them, What can I write ? Xothing do I know, also I have no pen [reed], nor 
ink, nor paper. They say to it, Thy fingers are a pen, thy mouth is ink, thy 
hands are paper. All that has been done by thee write. And afterwards come 
two mighty angels, in their hands two rods of iron, and their -teeth are long in 
their growths. And they open the grave with their teeth, and make prey of it 
ft. e., the dead] with their hands, and lay hold of it and stand it up, and say to 
it, "Who was thy god ? If he be righteous, he says, God who is in heaven ; but 
if he be a sinner, he says, Ye were my gods. Then they smite him* with those 
rods of iron until they make it go down to the seven chambers of Gehenna. And 
when they weret dismissing me, in that hour I heard a voice from heaven, saying, 
Cast his head to me, to the upper earth ; because he was a giver in his time. 

Then said our Lord to it, Wherewithal do they torture the soul ? — Then 
it said to him, The lowest chamber of Gehenna is of those that are worshipers of 
idols; and the second, of those that lie in their judgment; and the third, for 
those who worship fire and the sun ; and the fourth, for those that crucified their 
Lord ; and the fifth, for the heathen that say that which comes not to pass ; and 
the sixth, for the corrupt that have not said in this world that they repent ; and 
the seventh for them that have sinned a little in this world. 

Then said our Lord to it, Who is the ruler of Gehenna ? — An old man 
whose name is Michael, it said to him. The lowest chamber has seven sides 
between side and side ; there are serpents and scorpions that smite the body until 
forever ; the second chamber is hot with the flame of fire that ascends even to 
heaven ; and in the third chamber is tenfold fire, within which they smite the 
soul until forever. In the fourth chamber are corrupt worms that tear and devour 
the body of man until forever. In the fifth chamber is a caldron, within which 
are hot spits of iron that wound from ear to ear of man. The sixth chamber, 
darkness and blackness, weeping and gnashing of teeth. The seventh chamber, 
buffeting and weeping until forever. 

Then said our Lord to it, What didst thou see at all that was good ? — It said 
to him, I saw four companies, choruses, that were borne in clouds of light; one 
of martyrs, and another of confessors, and another of forgivers, and another of 
children, who were looking for thy coming. 



* Here the pointing indicates the masculine, as do both forms of the verb and the pointing 
in the preceding sentence. I have translated accordingly, but suspect that it is a slip of the 
scribe. The "skull," "soul," and the dead person, soul and body, are feminine in the MS., 
naturally. 

1 1 assume that the scribe has omitted the final letters of the participle. As it is, it is in the 
singular number, which makes the rendering difficult. 
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Then our Lord was vehement * and said to the skull, What wilt thou that I 
give thee? — Then it said to him, Look on me, and cause me to go out from 
Gehenna, for behold, I am tortured within it. 

Then our Lord stretched forth hands to heaven, and said, My Father, who 
art in heaven, Lord of the worlds, Creator of the sea and the dry [land], Deliverer 
of the afflicted, reveal the might of thy divinity in this dry skull, so that it may 
he made whole, and be restored as formerly. Then he passed his holy hands over 
it, and said to it, Arise thou in body and in soul and in bones and in flesh and in 
every part, and let skin be stretched over it, in all completeness, by the might of 
our Father, who is in heaven. Then he laid hold of its hand and raised it up 
glorifying and saying, To thee be praise, Deliverer of the afflicted; praise to thee, 
Kaiser of the dead ; praise to thee, Only Son of Thee, who hast come for the sake 
of our deliverance. 

Then he fell down before his feet, and our Lord said to it, What is thy 
name ? — It said, Of my parents I was called Arsanis. — Then said our Lord to 
Arsanis, Work that which is pleasing to God. — Then he was blessed of him. 
And he signed him with the sign of the cross, and said to him, Go to the moun- 
tain, and for thy first fruits, eight years of good conduct, in fasting and in prayer, 
while thou be eating no bread and drinking no water, but the sacrament alone, 
from Sunday to Sunday. 

And after eight years he perfected his body and his soul in beauty, and made 
it worthy with Him, and with the fathers, the prophets, and the apostles, and the 
just, to receive delight in the kingdom. Amen. 

Ends the narrative of the elect Arsanis, by the hands of me a child in sin, 
priest, Zerwanda. O pious reader, entreat from the Lord Jesus that he will show 
him mercy in the last day. Amen. 



* The same word that renders hefipi/ifoaTo, John 10:33, etc. 



